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(ALT) to hand over such a one to Satan for destruction of the flesh, so that the

spirit shall be saved in the Day of the Lord Jesus.



(ACV) to deliver such a man to Satan for destruction of the flesh, so that the

spirit might be saved in the day of the Lord Jesus.

(AKJ) To deliver such an one to Satan for the destruction of the flesh, that the

spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.

(ALTNT) to hand over such a one to Satan for destruction of the flesh, so that

the spirit shall be saved in the Day of the Lord Jesus.

(AMP) You are to deliver this man over to Satan "' for physical discipline [to
destroy carnal lusts which prompted him to incest], that [his] spirit may [yet] be

saved in the day of the Lord Jesus.

(ASV) to deliver such a one unto Satan for the destruction of the flesh, that the

spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.

(BBE) That this man is to be handed over to Satan for the destruction of the

flesh, so that his spirit may have forgiveness in the day of the Lord Jesus.



(VW) deliver such a one to Satan for the destruction of the flesh, that his spirit

may be saved in the day of the Lord Jesus.

(Bishops) To delyuer suche a one vnto Satan for the destruction of the flesshe,

that the spirite may be saued in the daye of the Lorde lesus.

(CENT) you are to deliver this man to Satan for the destruction of the flesh, so

that his spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.

(CEV) You must then hand that man over to Satan. His body will be destroyed,

but his spirit will be saved when the Lord Jesus returns.

(CLV) to give up such a one to Satan for the extermination of the flesh, that the

spirit may be saved in the day of the Lord Jesus."

(Darby) to deliver him, such, to Satan for destruction of the flesh,

that the spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.



(DIA) to deliver up that one to the adversary for destruction of the flesh, so that

the spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.

(EMTV) deliver such a one to Satan for the destruction of the flesh, in order that

his spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.

(EVID) To deliver such an one to Satan for the destruction of the flesh, that the

spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.

(Geneva) Be deliuered vnto Satan, for the destruction of the flesh, that the spirit

may be saued in the day of the Lord lesus.

(GLB) ihn zu Ubergeben dem Satan zum Verderben des Fleisches, auf dal} der

Geist selig werde am Tage des HERRN Jesu.

(GDBY_NT) to turn over such a one to Satan for the destruction of carnality, in

order that the spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.



(HNV) are to deliver such a one to Hasatan for the destruction of the flesh, that

the spirit may be saved in the day of the Lord Yeshua.

(IAV) To deliver such an one unto Satan for the destruction of the flesh, that the

spirit may be saved in the day of the Lord Yehowshua.

(JST) To deliver such a one unto Satan for the destruction of the flesh, that the

spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.

(JOSMTH) To deliver such a one unto Satan for the destruction of the flesh, that

the spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.

(KJ2000) To deliver such a one unto Satan for the destruction of the flesh, that

the spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.

(KJVCNT) To deliver such a one unto Satan for the destruction of the flesh, that

the spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.



(KJCNT) To deliver such a one unto Satan for the destruction of the flesh, that

the spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.

(KJV) To deliver such an one unto Satan for the destruction of the flesh, that the

spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.

(KJV—CIar) To deliver such a one unto Satan for the destruction of the flesh, that

the spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.

(KJV—161 1) To deliuer such a one vnto Satan for the destruction of the flesh,

that the spirit may be saued in the day of the Lord lesus.

(KJV21) deliver such a one unto Satan for the destruction of the flesh, that the

spirit may be saved in the Day of the Lord Jesus.

(KJVA) To deliver such an one unto Satan for the destruction of the flesh, that

the spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.



(LitNT) TO DELIVER SUCH A ONE TO SATAN FOR DESTRUCTION OF THE
FLESH, THAT THE SPIRIT MAY BE SAVED IN THE DAY OF THE LORD

JESUS.

(LITV) to deliver such a one to Satan for destruction of the flesh, that the spirit

may be saved in the day of the Lord Jesus.

(LONT) deliver this very person up to Satan for the destruction of the flesh, that

the spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.

(I\/IKJV) to deliver such a one to Satan for the destruction of the flesh, so that the

spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.

(Moffatt NT) | have consigned that individual to Satan for the destruction of his

flesh, in order that his spirit may be saved on the Day of the Lord Jesus.



(nas) | have decided to deliver (38 such a one to Satan U%9 for the destruction of

his flesh, so that his spirit may be saved in the °2) day of the Lord Jesus. B!

(NKJV) deliver such a one to Satan for the destruction of the flesh, that his spirit

may be saved in the day of the Lord Jesus."

(I\/Iurdock R) and that you deliver him over to Satan, for the destruction of the

flesh, that in spirit he may have life, in the day of Maran Yeshua Mshikha.

(RNKJV) To deliver such an one unto Satan for the destruction of the flesh, that

the spirit may be saved in the day of the Master Yeshua.

(RSVA) you are to deliver this man to Satan for the destruction of the flesh, that

his spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.

(RV) to deliver such a one unto Satan for the destruction of the flesh, that the

spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.



(RYLT-NT) to deliver up such a one to the Adversary for the destruction of the

flesh, that the spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.

(TMB) deliver such a one unto Satan for the destruction of the flesh, that the

spirit may be saved in the Day of the Lord Jesus.

(TRC) to deliver him unto Satan, for the destruction of the flesh that the spirit may

be saved in the day of the Lord Jesus.

(Webster) To deliver such one to Satan for the destruction of the flesh, that the

spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.

(Wesley's) with the power of our Lord Jesus Christ, To deliver such an one to
Satan, for the destruction of the flesh, that the spirit may be saved in the day of

the Lord Jesus.



(WESNT) with the power of our Lord Jesus Christ, To deliver such an one to
Satan, for the destruction of the flesh, that the spirit may be saved in the day of

the Lord Jesus.

(WNT) I have handed over such a man to Satan for the destruction of his body,

that his spirit may be saved on the day of the Lord Jesus.

(WORNT) of our Lord Jesus Christ, to deliver such a one unto Satan for the

destruction of the flesh, that the spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.

Your boasting is not good.

(WTNT) to deliver him unto Satan, for the destruction of the flesh that the spirit

may be saved in the day of the Lord lesus.

(YLT) to deliver up such a one to the Adversary for the destruction of the flesh,

that the spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.
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(CJB) hand over such a person to the Adversary for his old nature to be

destroyed, so that his spirit may be saved in the Day of the Lord.

(ESV) you are to deliver this man to Satan for the destruction of the flesh, so

that his spirit may be saved in the day of the Lord.!!

(ERV) Then turn this man over to Satan. His sinful self has to be destroyed so

that his spirit will be saved on the day when the Lord comes again.

(GW) hand such a person over to Satan to destroy his corrupt nature so that his

spiritual nature may be saved on the day of the Lord.

(ISV) hand this man over to Satan for the destruction of his flesh, so that his

spirit may be saved on the Day of the Lord.



(NET.) turn this man over to Satan for the destruction of the flesh, so that his

spirit may be saved in the day of the Lord.

(NIRV) When you come together like that, hand that man over to Satan. Then
his sinful nature will be destroyed. His spirit will be saved on the day the Lord

returns.

(NIV) hand this man over to Satan, so that the sinful nature may be destroyed

and his spirit saved on the day of the Lord.

(NLT) Then you must cast this man out of the church and into Satan's hands, so
that his sinful nature will be destroyed and he himself will be saved when the

Lord returns.

(NLV) hand this person over to the devil. His body is to be destroyed so his

spirit may be saved on the day the Lord comes again.



(NRSV) you are to hand this man over to Satan for the destruction of the flesh,

so that his spirit may be saved in the day of the Lord.

(TNIV) hand this man over to Satan for the destruction of the sinful nature so

that his spirit may be saved on the day of the Lord.
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(Murdock) and that ye deliver him over to Satan, for the destruction of the flesh,

that in spirit he may have life, in the day of our Lord Jesus Messiah.

(Mace) to deliver him up to satan, to suffer corporal punishment, that his spirit

may be saved in the day of the Lord Jesus Christ.

(DRB) To deliver such a one to Satan for the destruction of the flesh, that the

spirit may be saved in the day of our Lord Jesus Christ.



(Etheridge) and you deliver this (man) to Satana for the destruction of his body,

that in spirit he may be saved in the day of our Lord Jeshu Meshiha.

(GNB) you are to hand this man over to Satan for his body to be destroyed, so

that his spirit may be saved in the Day of the Lord.

(Wycliffe) to take siche a man to Sathanas, in to the perischyng of fleisch, that
the spirit be saaf in the dai of oure Lord Jhesu Crist.
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(GNT) mapadodvat Tov Tolodtov Tus Tatavi eig SAeBpov Tfig capkog, va To

mvebpa cwOn €v 11 Nuepa tod Kuplov 'Inocod.
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(SNT) mapadovval Tov TOLOUTOV Tw CATAVA E1G OAEBPOV TNG OAPKOG VAL TO

TIVEVLX 0wOT €V TN NUEPA TOV KUPLOV GOV

RP Byzantine Majority Text 2005

mapadodval Tov tolodtov TH Zatavd eig dAebpov THg oapkog, iva To mvedua

owO1] év T Nuépa tod kupiov Incod.

Greek Orthodox Church 1904

mapadodval Tov tolodtov T® Zatavd €ig dAebpov Tiig oapkog, iva o mvedua

owb1] év th) Nuépa tod Kupiov Incod.

Tischendorf 8th Edition

mapadodval Tov tolodtov TH catavd gig GAebpov Tiig oapkog, iva To mveipa

owb1) &v ti) nuépa tod kupiov Tnood.


http://biblehub.com/bz05/1_corinthians/5.htm
http://biblehub.com/goc/1_corinthians/5.htm
http://biblehub.com/t8/1_corinthians/5.htm

Scrivener's Textus Receptus 1894

mapadotvat TOv Tooltov TR Zatava €ig dAedpov THg oapkog, tva 0 mvedpua

owbi] &v T Nuépa tod Kupiov Incod.

Stephanus Textus Receptus 1550

mapadotvat TOv Tolobtov TG Zatavd €ig dAedpov TG oapkog tva TO Tvedua

owB1] év i) nuépa tod kupiov Incod

Stephanus Textus Receptus 1550

Tapadouval TOV TOLOUTOV TW COTOVA €1 0AEBPOV TNG CAPKOG LV TO TIVEVO

owbn €V TN NUEPA TOU KUPLOV GOV

Scrivener's Textus Receptus 1894 w/o Diacritics
TAPadOVVAL TOV TOLOUTOV TW LATAVA £ 0OAEBPOV TNG CAPKOG, VA TO

TVELHX owOT v ™ Nuepa tov Kuplov Inoov.

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics

TApaSouVaL TOV TOLOUTOV TW CATAVX £1G 0AEBPOV TNG GAPKOG VA TO TIVEVHX

owbn €V TN MUEPA TOU KUPLOV GOV
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http://biblehub.com/tr94/1_corinthians/5.htm
http://biblehub.com/tr/1_corinthians/5.htm
http://biblehub.com/tr50/1_corinthians/5.htm
http://biblehub.com/tr94/1_corinthians/5.htm
http://biblehub.com/bz00/1_corinthians/5.htm

Nestle Greek New Testament 1904

mapadotvat TOv Tooltov TR Zatava €ig dAedpov THg oapkog, tva 0 mvedpua

owb1) év T Nuépa tod Kupiov.

Westcott and Hort 1881

mapadotvat TOv Tololtov TH Zatava €ig dAedpov T oapkog, tva 0 mvedpa
owb] &v i) Nuépa tod Kuplov.
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http://biblehub.com/nestle/1_corinthians/5.htm
http://biblehub.com/whdc/1_corinthians/5.htm
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(Vulgate) tradere huiusmodi Satanae in interitum carnis ut spiritus salvus sit in

die Domini lesu
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Origen'/®)

Basil

Chrysostom!/?

Pelagius



Augustine
Euthalius
Oecumenius

Theophylact
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The middle reading is best.
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The reading which could most easily have given rise fo the other readings

is best.
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is

best.

Jad) A Sl gl e Ll ) 0s)EY


https://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showVerses.php?book=56&chapter=5&vmin=4&vmax=4
https://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showVerses.php?book=56&chapter=5&vmin=5&vmax=5
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